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Preambula

Etický kódex Slovenskej asociácie rezervistov (ďalej len „SAR“ alebo „asociácia“) 
vymedzuje základné etické zásady, hodnoty a normy správania osôb s príslušnosťou 
k SAR pri výkone činností dovnútra asociácie aj navonok, a to v mene SAR, ako aj v 
mene právnických osôb, ktoré SAR založila alebo zriadila, prípadne v ktorých má 
majetkovú alebo riadiacu účasť.

Cieľom tohto Etického kódexu (ďalej len „kódex“) je posilňovať dôveryhodnosť SAR, 
chrániť jej dobré meno, zabezpečovať integritu športovo-branných aktivít, predchádzať 
negatívnym javom v športe a vytvárať prostredie založené na profesionalite, 
nestrannosti, rešpekte k ľudskej dôstojnosti a zodpovednosti voči spoločnosti, 
Slovenskej republike a jej právnemu poriadku.
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Č L Á N O K  1

Vymedzenie pojmov

1 / Na účely tohto kódexu sa rozumie pod pojmom
a / člen SAR – fyzická alebo právnická osoba prijatá za člena v súlade so Stanovami 

SAR;
b / funkcionár – fyzická osoba, ktorá je členom SAR a je poverená výkonom funkcie 

podľa Stanov SAR alebo interných predpisov (najmä prezident, člen prezídia, člen 
ústrednej rady, člen komisií, rozhodca a pod.);

c / súťažiaci - fyzická osoba, ktorá sa za podmienok ustanovených pravidlami 
príslušného podujatia aktívne zúčastňuje športového alebo športovo-branného 
podujatia organizovaného alebo spoluorganizovaného SAR;

d / spriaznená osoba - osoba v blízkom, rodinnom, osobnom, ekonomickom alebo 
inom obdobnom vzťahu k osobe viazanej týmto kódexom, ktorá môže vyvolať 
konflikt záujmov;

e / športové podujatie - preteky alebo súťaže športovo-branného alebo streleckého 
charakteru organizované SAR, jej klubmi alebo jeho členmi;

f / iné podujatie - akékoľvek iné podujatie organizované priamo alebo nepriamo SAR 
alebo jej členmi, a to najmä snem, konferencia, zasadnutie ústrednej rady, 
zasadnutia komisií alebo iných orgánov asociácie;

g / iná výhoda - neprimeraná výhoda, na ktorú osoba viazaná týmto kódexom nemá 
právny nárok, poskytnutá v akejkoľvek forme.

2 / Ak pojem použitý v tomto kódexe nie je definovaný v Stanovách SAR, v tomto kódexe ani v 
inom internom predpise SAR, vykladá sa v súlade s jeho obvyklým významom 
a s príslušnými všeobecne záväznými právnymi predpismi Slovenskej republiky.

Č L Á N O K  2

Pôsobnosť Etického kódexu

1 / Etický kódex zaväzuje všetky osoby s príslušnosťou k SAR, a to najmä
a / funkcionárov SAR, ktorí sú poverení výkonom funkcie v zmysle Stanov SAR;
b / členov SAR;
c / členov orgánov, zložiek, komisií a pracovných skupín SAR;
d / dobrovoľníkov vykonávajúcich dobrovoľnícku činnosť pre SAR.

2 / Osoba s príslušnosťou k SAR môže byť sankcionovaná za porušenie tohto Etického 
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kódexu iba ak príslušné konanie alebo správanie bolo v rozpore s Etickým kódexom 
platným a účinným v čase, keď k porušeniu došlo.

3 / Etický kódex môžu kluby organizované pod SAR využiť aj ako vzor pre vlastné etické 
kódexy. Tým nie je vylúčená možnosť podriadiť sa priamo záväznosti tohto Etického 
kódexu namiesto alebo nad rámec tohto Etického kódexu alebo nad rámec vlastných 
etických kódexov.

Č L Á N O K  3

Ciele a základné zásady

1 / Cieľom Etického kódexu je stanoviť základné etické zásady a štandardy správania, ktoré je 
každá osoba s príslušnosťou k SAR povinná rešpektovať a dodržiavať.

2 / Základné etické zásady odrážajúce základné hodnoty v rámci SAR predstavujú:
a / vernosť – vernosť Slovenskej republike je základnou cnosťou člena SAR. Člen SAR 

obhajuje záujmy Slovenskej republiky a asociácie pri svojej činnosti na území SR 
i mimo neho;

b / čestnosť – je základom budovania prirodzeného rešpektu a vzájomnej dôvery. 
Prejavuje sa úprimnosťou, spravodlivosťou a súladom slov a činov. Člen SAR sa 
zdržiava takého správania a konania, ktorým by ohrozil svoju česť a česť SAR;

c / férovosť – rešpektujeme princíp fair-play nielen na športovisku, ale aj mimo neho;
d / politická neutralita – pri styku s inštitúciami verejnej moci a verejnej správy, 

národnými a medzinárodnými organizáciami, združeniami a zoskupeniami 
postupujeme politicky neutrálne;

e / rešpekt – naše správanie a prístup ku všetkým je na rovnako vysokej úrovni bez 
ohľadu na to, či sme súperi, kolegovia, partneri, sponzori alebo široká verejnosť;

f / dodržiavanie ľudských práv – dodržiavame ľudské práva v rámci všetkých aktivít 
SAR, najmä rešpektujeme ľudskú dôstojnosť, odmietame akúkoľvek diskrimináciu, 
založenú na rase, farbe pleti, sexuálnej orientácii, pohlaví, jazyku, náboženstve, 
politických alebo iných názoroch, majetku, pôvode alebo na inom statuse;

g / zákaz obťažovania a zneužívania – podporujeme princípy rodovej rovnosti 
a odmietame všetky formy obťažovania a zneužívania, či už fyzického, 
psychického, profesijného, alebo sexuálneho;

h / inkluzívnosť – spájame ľudí bez výnimky, podporujeme toleranciu, mier a sociálny 
zmier prostredníctvom športu, odstraňujeme bariéry v postojoch, presvedčeniach 
a iné bariéry, ktoré bránia ľuďom podieľať sa na športovej činnosti;

i / spolupráca – sme jeden tím, poskytujeme si podporu a súčinnosť s cieľom plnenia 



5

spoločných cieľov a úloh, vždy v dobrej viere pomáhame a spolupracujeme 
s členmi a orgánmi SAR, bez ohľadu na to, či v danom prípade vystupujeme ako 
strana konania, svedok alebo adresát iného dožiadania;

j / profesionalita – plníme zverené úlohy svedomito, na vysokej odbornej úrovni, so 
snahou o čo najlepšie výsledky;

k / excelentnosť – zlepšujeme sa vo všetkom, čo robíme, stanovujeme si stále vyššie 
ciele a kladieme dôraz na neustále vzdelávanie sa;

l / zodpovednosť – sme verní svojim hodnotám, ktoré sa odrážajú v našom myslení 
i konaní. Plníme svoje záväzky a preberáme zodpovednosť za naše činy. Dbáme na 
ochranu života a zdravia, ale tiež kladieme dôraz na ochranu životného prostredia 
a spoločenskú zodpovednosť;

m / integrita – vo všetkom čo robíme, podporujeme čestnosť, poctivosť, 
dôveryhodnosť a konanie založené na etických štandardoch; odmietame 
akékoľvek podvodné konanie, manipuláciu s výsledkami súťaží, obchádzanie 
pravidiel, požívanie alkoholu, omamných, psychotrópnych a návykových látok, 
akékoľvek formy dopingu, či iné negatívne javy v športe;

n / dôvernosť – rešpektujeme mlčanlivosť a ochranu dôverných informácií, ale 
zároveň akceptujeme povinnosť nahlasovania protiprávnej činnosti;

o / bezpečnosť – vzhľadom na to, že jedným z predmetov našej činnosti je strelecká 
čínnosť, pri všetkých strelecko-športových aktivitách, od tvorby pravidiel až po 
výkon streleckej činnosti, kladieme bezpečnosť na prvé miesto. Základné pravidlá 
bezpečnej manipulácie so zbraňou definujú všetky ostatné naše kroky a sú 
základnou normou, z ktorej vychádzajú pravidlá súťaží a správanie sa členov 
asociácie, ale i nečlenov na súťažiach organizovaných, či spoluorganizovaných 
asociáciou. Neexistuje žiadna výnimka z dodržiavania zásad bezpečnosti;

p / tradície – vážime si národné, kultúrne, spoločenské, etnické, náboženské.... 
tradície definované priestorom, v ktorom žijeme. Snažíme sa ich udržiavať, rozvíjať 
a predovšetkým rešpektovať. Odmietame akékoľvek formy presadzovania 
a vnucovania pravidiel, ktoré by tieto tradície ohrozovali, potierali a násilne 
redefinovali.

Č L Á N O K  4

Základné etické štandardy

1 / SAR a osoby s príslušnosťou k SAR pri svojej činnosti:
a / dodržiavajú princípy olympizmu a vnášajú olympijské hodnoty do spoločnosti;
b / dodržiavajú tento Etický kódex a v ňom vyjadrené základné etické zásady, hodnoty 

a štandardy, a iné predpisy SAR, ako aj platné zákony Slovenskej republiky;
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c / si uvedomujú úlohy a postavenie SAR v spoločnosti a v športe;
d / dbajú na ochranu integrity športu v podmienkach SAR;
e / podporujú a propagujú rozvoj streleckého športu a iných športovo-branných 

aktivít na princípoch trvalej udržateľnosti, pričom prihliadajú na jej 
environmentálny, ekonomický a sociálny rozmer.

2 / Pre SAR sú nesmierne dôležité transparentné vzťahy založené na profesionalite, 
otvorenosti, zodpovednosti a pravdivosti informácií, ktoré prispievajú k vytváraniu 
príjemného a motivujúceho prostredia. V štruktúrach SAR je v medziľudských 
i pracovných vzťahoch neprípustná akákoľvek forma diskriminácie, ohovárania, 
osočovania, ponižovania, obťažovania, šikanovania, agresívneho vystupovania, slovných 
alebo fyzických útokov.

3 / Osoba s príslušnosťou k SAR sa pri výkone svojich povinností a športovej činnosti zdržiava 
konania a správania, ktoré by mohlo narušiť dobré meno SAR. Rovnako chráni dobré 
meno SAR pri rokovaní so spolupracovníkmi, dodávateľmi, sponzormi, inými partnermi a 
orgánmi verejnej moci a verejnej správy, ako aj pri konaní a správaní v súkromnom živote.

4 / Osoba s príslušnosťou k SAR udržiava so všetkými orgánmi verejnej moci a verejnej 
správy vzťah, vyznačujúci sa otvorenosťou, spoluprácou a transparentnosťou so 
zachovávaním záujmov a práv SAR. Komunikácia s orgánmi verejnej moci a verejnej 
správy prebieha iba prostredníctvom na to určených osôb, v rozsahu ich oprávnení 
stanovených plnou mocou alebo interným predpisom.

5 / Osoba s príslušnosťou k SAR sa usiluje o dokonalé ovládanie svojej činnosti, či prípadných 
zverených úloh, udržiavaním a zvyšovaním svojich odborných znalostí a zručností.

Č L Á N O K  5

Osobitné štandardy pre funkcionárov SAR

1 / Funkcionári SAR spoločne vytvárajú na pracovisku atmosféru vzájomnej úcty, dôvery 
a spolupatričnosti s cieľom kultivovať pracovné vzťahy, bez ktorých nemožno 
spolupracovať a dlhodobo dosahovať dobré výsledky. Vzťahy medzi funkcionármi, ako aj 
príslušníkmi jednotlivých zložiek organizačnej štruktúry asociácie sú založené na úcte, 
dôstojnosti, kolegiálnosti, tímovej spolupráci a rešpektovaní základných ľudských práv.

2 / Funkcionári SAR si plnia úlohy vyplývajúce z ich pracovného postavenia zodpovedne a tak, 
aby bolo zabezpečené riadne a včasné plnenie úloh SAR.
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3 / Funkcionári, ale aj radoví členovia SAR, ochraňujú majetok SAR pred stratou, poškodením, 
zneužitím a odcudzením. S majetkom SAR zaobchádzajú zodpovedne, starostlivo a šetrne. 
Chránia zverené pracovné prostriedky a nevyužívajú ich na súkromné účely, ak im to nie 
je osobitne povolené.

4 / Funkcionári SAR v rámci svojich pracovných pozícií rešpektujú súkromie jednotlivcov 
a ochranu osobných údajov, ktoré SAR spracúva.

5 / Funkcionári SAR v rámci svojich pracovných úloh a právomocí konajú a rozhodujú vždy 
profesionálne, nestranne, bez predsudkov a zaujatosti. Zohľadňujú práva, povinnosti 
a právom chránené záujmy všetkých dotknutých účastníkov. Konajú a rozhodujú na 
základe riadne zisteného skutkového stavu veci, pričom dbajú na rovnosť dotknutých 
strán tak, aby nedochádzalo k ujme na ich právach a právom chránených záujmoch. 
Správajú sa tak, že nenarúšajú dôveru v profesionalitu a nestrannosť ich konania 
a rozhodovania.

6 / Funkcionári SAR konajú profesionálne, najmä keď:
a / konajú a rozhodujú transparentne,
b / plnia úlohy odborne, zodpovedne v súlade s právnymi predpismi a vnútornými 

predpismi,
c / sa snažia o zlepšenie poskytovaných služieb a plnených úloh,
d / rozvíjajú svoje schopnosti, vedomosti a zručnosti prostredníctvom vzdelávania, 

sledujú aktuálnu problematiku v oblasti svojich kompetencií a usilujú sa 
o profesijné zdokonaľovanie sa,

e / vyhýbajú sa aj mimo plnenia pracovných úloh činnostiam, správaniu a konaniu, 
ktoré by mohlo znížiť dôveru v SAR,

f / nevykonávajú činnosť, resp. zdržia sa činnosti, ktorá je nedôstojná pre funkcionára 
SAR,

g / nezneužívajú informácie, ktoré získali počas svojho pôsobenia v SAR,
h / nezatajujú informácie, ktoré majú byť riadne sprístupnené,
i / nezverejňujú a nesprístupňujú informácie, o ktorých vedia alebo o ktorých sa 

môžu dôvodne domnievať, že sú nepravdivé alebo zavádzajúce a môžu poškodiť 
povesť SAR alebo osôb s príslušnosťou k SAR.

7 / Funkcionári SAR konajú nestranne, najmä keď:
a / konajú a rozhodujú objektívne a odborne, navrhujú alebo prijímajú riešenia vždy 

v súlade s právnym poriadkom, internými predpismi a týmto Etickým kódexom,
b / sa nenechajú pri konaní a rozhodovaní ovplyvniť svojimi pozitívnymi alebo 

negatívnymi vzťahmi ku konkrétnej fyzickej osobe alebo právnickej osobe,
c / konajú tak, že pri riešení zhodných alebo obdobných prípadov medzi jednotlivými 

postupmi a výstupmi nevznikajú rozdiely, ktoré nie je možné odôvodniť 



8

objektívnymi skutočnosťami, najmä konkrétnymi rozdielnymi okolnosťami 
prípadu,

d / vystupujú vo vzťahu k fyzickej osobe a právnickej osobe tak, že ju úmyselne alebo 
z nedbanlivosti neuvádzajú do omylu, informujú ju zrozumiteľne o jej právach 
a povinnostiach, okolnosti posudzujú bez uprednostňovania svojho osobného 
záujmu a v súlade s príslušnými záväznými predpismi,

e / nezneužívajú svoje postavenie na získanie výhody pre seba alebo inú fyzickú 
osobu alebo právnickú osobu alebo na znevýhodnenie ostatných,

f / sa zdržia každého konania, ktoré môže ohroziť dôveru v nestrannosť ich 
rozhodovania a konania,

g / sa správajú aj mimo výkonu svojej funkcie tak, aby nijakým spôsobom 
nepoškodzovali dobré meno SAR.

Č L Á N O K  6

Integrita športu

1 / SAR a osoby s príslušnosťou k SAR chránia integritu športu zaručujúcu prirodzenú 
nepredvídateľnosť priebehu a výsledku súťaže a rovnaké pravidlá a podmienky pre 
účastníkov súťaže pred jej začiatkom a počas celého jej priebehu. Nezúčastňujú sa na 
činnosti, ktorá by mohla byť športovým podvodom a odmietajú akékoľvek podvodné 
konanie.

2 / Podieľajú sa na zabezpečovaní opatrení proti negatívnym javom v športe, či už priamo pri 
tvorbe pravidiel a nastavovania podmienok súťaží, alebo nepriamo – poukazovaním na 
tieto negatívne javy a zasielaním pripomienok smerujúcich k ich odstráneniu.

Č L Á N O K  7

Pôvod a používanie finančných prostriedkov

1 / SAR využíva finančné prostriedky výhradne pre ciele určené v Stanovách SAR.

2 / Nakladanie s majetkom SAR, jeho získanie, využívanie, vyraďovanie a predaj sa vykonáva so 
starostlivosťou riadneho hospodára a je vykonávané v súlade s internými predpismi.

3 / SAR vedie presnú evidenciu svojich príjmov a výdavkov vrátane výdavkov funkcionárov 
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a iných osôb s príslušnosťou k SAR.

4 / SAR zabezpečí, aby všetky transakcie boli riadne schválené, overiteľné, včas, riadne 
a presne zaznamenané, zaúčtované a náležite doložené v súlade s internými predpismi.

5 / SAR a osoby s príslušnosťou k SAR nakladajú s finančnou hotovosťou a inými zverenými 
finančnými hodnotami v súlade s internými predpismi.

6 / Osoba s príslušnosťou k SAR sa nesmie dopustiť konania, alebo nútiť iného, aby sa dopustil 
konania, ktorým by priamo alebo nepriamo ovplyvnili, zmanipulovali alebo uviedli do omylu 
niektorú z osôb vykonávajúcich kontrolu finančných výkazov SAR.

Č L Á N O K  8

Finančné príspevky a sponzorstvo

1 / SAR a osoby s príslušnosťou k SAR zverejňujú informácie o všetkých príjmoch z verejných 
prostriedkov a zo sponzorského, ako aj o finančných príspevkoch a daroch poskytnutých 
na dobročinné účely.

2 / SAR sa zdržuje financovania alebo inej podpory politických strán alebo politicky 
exponovaných osôb.

3 / SAR rešpektuje právo osôb s príslušnosťou k SAR, aby sa osobne zapájali do politiky; táto 
ich účasť však nesmie byť akýmkoľvek spôsobom spájaná s ich príslušnosťou k SAR a 
nesmie byť v rozpore s týmto Etickým kódexom.

Č L Á N O K  9

Práva duševného vlastníctva

1 / SAR a osoby s príslušnosťou k SAR dbajú na ochranu práv duševného vlastníctva 
a neoprávnene nezasahujú do práv duševného vlastníctva tretích osôb. Osoby 
s príslušnosťou k SAR sú povinné riadne spravovať a náležite chrániť duševné vlastníctvo 
SAR v rámci ich činnosti, ako aj duševné vlastníctvo poskytnuté za účelom sponzoringu, 
umiestnenia reklamy, či iného marketingu najmä v súvislosti s organizovaním športovo-
branných a streleckých podujatí.
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2 / SAR má na území Slovenskej republiky výlučné právo používať schválenú vizuálnu identitu 
asociácie, reprezentovanú predovšetkým, ale nie výlučne, logom asociácie, udeľuje súhlas 
na jej používanie inými fyzickými osobami a právnickými osobami v súlade s pravidlami 
a odporúčaniami schválenými Ústrednou radou SAR. Za týmto účelom môže SAR vydať 
Manuál vizuálnej identity, v ktorom budú definované všetky prvky vizuálnej identity 
asociácie a pravidlá ich používania vo vizuálnej komunikácii.

3 / Vizuálnu identitu SAR môžu fyzické osoby a právnické osoby používať na území Slovenskej 
republiky výlučne so súhlasom SAR. Fyzické osoby a právnické osoby sa môžu uchádzať 
o súhlas SAR na používanie vizuálnej identity SAR na území Slovenskej republiky žiadosti 
podanej na Ústrednú radu SAR, ktorá následne vydá stanovisko

4 / Kopírovanie, predaj, používanie alebo distribúcia audiovizuálnych a textových informácií 
alebo iných údajov, počítačových programov, či iných predmetov duševného vlastníctva 
v rozpore so všeobecne záväznými právnymi predpismi alebo licenčnými zmluvami je 
zakázané.

Č L Á N O K  1 0

Etická komisia SAR

1 / Vo všetkých prípadoch nahláseného porušenia Etického kódexu SAR sa SAR zaväzuje 
vykonať vlastné šetrenie každého etického zlyhania, ktoré bolo SAR oznámené v dobrej 
viere, a tiež nájsť riešenie, ktorého cieľom bude napraviť pochybenie, ak sa preukáže, že 
k pochybeniu došlo.

2 / Na účel podľa ods. 1 zriaďuje Ústredná rada SAR päťčlennú etickú komisiu SAR. Členmi 
etickej komisie SAR sú jeden člen prezídia SAR, dvaja zástupcovia klubov spomedzi ich 
predsedov a dvaja radoví členovia asociácie nevykonávajúci funkciu v asociácii. Členovia 
etickej komisie nesmú byť v spriaznenom vzťahu k osobe, alebo osobám, ktoré sú riešené 
v prípadoch porušenia tohto Etického kódexu.

3 / Etická komisia bude účelovo zriadená Ústrednou radou SAR na základe podaného návrhu 
a jej účinnosť bude po dobu od jej zriadenia po vyriešenie podania.

4 / Závery zo šetrenia podaného návrhu etickou komisiou budú predložené Ústrednej rade 
SAR, ktorá rozhodne v zmysle Stanov a interných predpisov o prípadnom postihu.
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Č L Á N O K  1 1

Zabezpečovanie súladu

1 / Etický kódex SAR tvorí základ programu zabezpečovania súladu v rámci SAR, ktorý sleduje 
cieľ predchádzať porušovaniu stanovených etických princípov a poškodzovaniu dobrého 
mena SAR a to ako navonok, tak i smerom dovnútra organizácie.

2 / Pri akýchkoľvek pochybnostiach alebo otázkach v súvislosti s konaní porušujúcim 
základné etické princípy definované v tomto dokumente majú osoby s príslušnosťou 
k SAR právo a povinnosť obrátiť sa na osobu, zodpovednú za súlad, a to osobne alebo 
prostredníctvom telefonickej linky alebo emailového účtu, ktoré sú uverejnené na 
webovom sídle SAR. Osobu zodpovednú za súlad menuje Ústredná rada SAR. V prípade, 
že osoba zodpovedná za súlad nie je ustanovená ako osobitná funkcia v organizačnej 
štruktúre SAR, plní jej úlohy kontrolór SAR.

3 / Osoba zodpovedná za súlad dohliada na prešetrenie všetkých podaných sťažností 
a zároveň z vlastného podnetu prešetruje všetky prípady neetického konania a konania,
ktoré nesie prvky protiprávnej činnosti zo strany osôb s príslušnosťou k SAR, a v prípade 
potreby dá podnet na prijatie zodpovedajúcich opatrení v súlade s internými predpismi, 
alebo v súlade s platnou legislatívou.

4 / Osoba zodpovedná za súlad je povinná prijať a preveriť každé oznámenie do 90 dní od 
jeho prijatia; túto lehotu môže predĺžiť o ďalších 30 dní s tým, že predĺženie oznámi 
oznamovateľovi s uvedením dôvodov predĺženia. Zároveň je povinná pri preverovaní 
oznámení zachovávať mlčanlivosť o totožnosti oznamovateľa.

5 / Osoba zodpovedná za súlad je povinná najmenej počas troch rokov odo dňa doručenia 
oznámenia viesť evidenciu oznámení v rozsahu:

a / dátum doručenia oznámenia,
b / meno, priezvisko a pobyt oznamovateľa,
c / predmet oznámenia,
d / výsledok preverenia oznámenia
e / dátum skončenia preverenia oznámenia.

6 / Osoba zodpovedná za súlad je povinná podávať Ústrednej rade SAR správy o svojej 
činnosti, vrátane výsledkov vyšetrovaní, a to v pravidelných intervaloch a tiež podľa 
potreby.

7 / V prípade, ak to osoba zodpovedná za súlad považuje za potrebné, dá podnet Ústrednej 
rade SAR na zvolanie etickej komisie SAR. Po predložení predmetnej veci komisii na 
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posúdenie, poskytne potrebnú súčinnosť pri vykonaní prešetrenia a zhromaždení 
potrebných podkladov, alebo poskytne komisii na požiadanie stanovisko.

Č L Á N O K  1 2

Zverejnenie a dostupnosť Etického kódexu

1 / SAR zabezpečí, že Etický kódex bude
a / prístupný všetkým osobám uchádzajúcim sa o členstvo v asociácii, o zmluvnú 

spoluprácu alebo o funkciu v SAR;
b / podpísaný každou osobou ustanovenou do funkcie v rámci SAR na preukázanie 

oboznámenia sa s týmto Etickým kódexom;
c / prístupný na oficiálnej webovej stránke SAR.

2 / Všetky osoby s príslušnosťou k SAR musia byť s Etickým kódexom oboznámené a tiež 
s jeho zverejnením na webovom sídle SAR.

Č L Á N O K  1 3

Účinnosť

Etický kódex SAR nadobúda platnosť dňom jeho schválenia Ústrednou radou SAR a účinnosť 
jeho zverejnením na oficiálnej webovej stránke SAR.
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My, účastníci Majstrovstiev Slovenskej republiky v športovo-branných 
a streleckých disciplínach Slovenskej asociácie rezervistov, vedomí si odkazu 
vojenských tradícií a zodpovednosti, ktorú nesieme, slávnostne sľubujeme, že 
budeme súťažiť čestne, disciplinovane a so cťou.

Budeme dodržiavať pravidlá súťaže, rešpektovať autoritu rozhodcov 
a prejavovať úctu svojim súperom.

Svojím vystupovaním a výkonom budeme dôstojne reprezentovať hodnoty 
vlastenectva, odvahy a služby vlasti.

Tak sľubujeme!

Sľub pretekárov


